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Plastik: Klarstellung
In der Abfallsortierungsanlage werden keine Plastikverpackungen 

angenommen. Wo kann ich also diese Art von Abfall entsorgen?

Es ist klar: Plastik kann gegenwärtig nicht wiederverwertet werden. Im 
Gegensatz zu gewissen Ideen, die verbreitet werden, gibt es abgesehen 
vom PET in der Schweiz keine glaubwürdige Wiederverwertung. Die-
ses Material wird immer zusammen mit 
den Haushaltsabfällen verbrannt. Die 
Abfallsortierungsanlage von Chétroz 
nimmt kein sperriges Plastik an, das 
nicht in einen Sack von 110 Litern 
passt. Die Verpackungen der gän-
gigen Produkte können Sie in den grossen Geschäften zurückgeben. 
Andernfalls müssen sie im Abfallsack entsorgt werden.  
Die effizienteste Lösung zur Reduktion des Volumens dieser Art von 
Abfällen und zum Schonen der Umwelt: den Verbrauch von Plastik 
einschränken! 

Vignette: der korrekte Preis?
Siders hat zu Beginn des Jahres die Parkgebühren angepasst. 

Der Preis der Vignette hat sich verdoppelt. Wie rechtfertigen 

Sie eine solche Erhöhung?

Je nach Strassen kostet die Vignette zwischen 60 und 80 Franken 
pro Monat. Dieser Preis ist für einen Parkplatz immer noch vernünftig, 
wenn man ihn mit dem Angebot auf 
dem Markt vergleicht. Zudem ist der 
Tarif in den letzten zehn Jahren nie 
erhöht worden. Die Gemeinde wollte 
den Preis so anpassen, dass er mit 
den Zielen der Mobilität im Stadtzen-
trum übereinstimmt. In den Strassen 
sollen die langen Parkzeiten reduziert werden, um den Verkehr zu be-
grenzen und eine kurze Parkzeit im Interesse des Gewerbes zu för-
dern. Über diese Anhebung des Tarifs möchte die Stadt die Benutzer 
auch dazu anregen, andere Transportmöglichkeiten zu nutzen. 
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C’est 
dans l’air!

Vignette de parcage: le juste prix? Plastique: mise au point

La déchetterie ne reprend pas les emballages  
plastiques. Alors, où dois-je jeter ce type de déchet?

Sierre a changé ses tarifs de stationnement en début 
d’année. Le prix de la vignette a doublé. Comment 

Tout plastique qui entre 
dans un sac de 110 litres 

doit être jeté avec les 
ordures.

Plastik, das in einen  
Sack von 110 Litern passt, 

muss mit dem Abfall  
entsorgt werden. 

La Ville cherche à  
diminuer le sta*onnement 
de longue durée dans les 

rues. C’est pourquoi  
le prix de la vigne,e  

a augmenté.  

Die Stadt will die  
langen Parkzeiten in den 

Strassen reduzieren. 
Deshalb ist der Preis der 
Vigne,e erhöht worden.  

Zoom sur deux questions qui sont régulièrement posées aux services communaux depuis le début de l’année. 

Le guichet de l’administration communale est à votre service du lundi au jeudi de 7h30 à 12h et de 13h30 à 17h30. Vendredi et veille 
de fête jusqu’à 17h.  027 452 01 11. 
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Espace supplémentaire

La rue du Bourg renforce le cœur de Sierre
Elle étoffera la zone de rencontre et donnera un nouvel atout charme au centre-ville. Fin des travaux en octobre 2018.

en bref
Überblick über 
die Baustellen   

Rue du Bourg: Gestaltung einer 
Begegnungszone 20km/h.  Arbeiten 
bis Oktober. Während der gesamten 
Bauzeit ist der Zugang zur Kirche 
Sainte-Catherine gewährleistet. 

Schule und Betreuungsstruktur 

in Granges: nach der Eröffnung des 
Kinderhorts mit Betreuungsstruktur 
folgen noch die grossen Arbeiten 
in Bezug auf den Bau des neuen 
Schulgebäudes mit 4 Klassenzim-
mern und einer Bibliothek. Vollstän-
dige Eröffnung voraussichtlich im 
Januar 2019. 

Rue Sainte-Catherine: Arbeiten zur 
Beruhigung des Verkehrs und benut-
zerfreundliche Gestaltung. Bauarbei-
ten bis Ende Juli. 

© FLORENCE ZUFFEREY

Ecole et UAPE de Granges: le bout du chemin 

Un brushing pour la rue Sainte-Catherine à Villa

Glarey en vert
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Noës aura
son terrain multisports
C’est l’un des objectifs de la Ville: offrir à chaque quartier un espace qui allie activités 
sportives et lieu de rencontre. Après Granges, ce sera au tour du village de Noës et de 
ses 900 habitants de profiter de ce service.

Cure de jouvence pour le vieux pont

Du Rhône au centre, 
tout en douceur

Projekte in 
den Quartieren    

Grüne Zone in Glarey:  Entspan-
nungs- und Begegnungsraum im 
Süden der SBB-Geleise und neuer 
Weg zwischen dem Platz von Glarey 
und dem Kreisel des Poretsch. Arbei-
ten geplant vom Herbst 2018 bis zum 
Frühling 2019. 

Strecke für sanfte Mobilität: ge-
sicherter Zugang für Radfahrer und 
Fussgänger, um das Stadtzentrum in 
der Zone Condémines mit dem Rho-
neufer zu verbinden. Umwandlung 
der avenue des Platanes in eine Zone 
30km/h. Ausschreibung voraussicht-
lich im Juni 2018. 

Polysport-Terrain in Noës: Einrich-
tung eines Terrains von 200 Quad-
ratmetern entlang der rue de Pranou 
für Fussball, Basketball und Handball. 
Veloparkplatz, Bänke und Springbrun-
nen. Parkplatz mit 35 Plätzen an der 
rue Michel. Ausschreibung im Verlauf 
des Jahres 2018. 

Le point sur 
«Sierre se transforme»

Le nouveau plan directeur est sorti. 

Il fait le point sur tous les axes de 

la transformation du centre sierrois. 

Un must pour être au courant de sa 

ville et de son futur. Consultable sur 

www.sierre.ch, rubrique «Sierre se 

transforme». 
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Nouvelles entreprises 
à Daval

50 ans pour les 
Ateliers du Rhône 

Premier Forum international  
de l’Entrepreneuriat

Neue Unternehmen in Daval 
Die Industriezone Daval nimmt Form an. Mehrere Unternehmen las-
sen sich gegenwärtig dort nieder oder haben eine Niederlassung 
geplant: DPE Electrotechnique, ein Ingenieurbüro für Beratungen 
im Bereich der Elektrizität, Membratec und Aqua-4D Water Solu-
tions, Spezialunternehmen für die Wasserbehandlung, So Be Cos-
metic, ein Unternehmen, das in Siders ökologische Kosmetikpro-
dukte herstellen wird. Die Firma Eversys, die sich auf die Produktion 
von Kaffeemaschinen spezialisiert hat, wird zwei Gebäude bauen, 
in denen nach fünf Jahren rund 200 Personen arbeiten werden. 

Erstes internationales  
Forum des Unternehmertums  
Siders hat im vergangenen April im Techno-Pôle das erste interna-
tionale Forum des Unternehmertums organisiert. Die Stadt gesellt 
sich zu einem Netzwerk von fünf Städten, die beschlossen haben, 
sich zur Lancierung eines internationalen Innovationszentrums zu-
sammenzuschliessen. Dank der Zusammenarbeit mit Saint-Etien-
ne, Toamasina, Monastir und Katowice kann der Zugang der Unter-
nehmen von Siders zu ausländischen Märkten erleichtert werden. 
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«Sierre est faite pour 
les énergies douces»

Le soleil, bien sûr !

Des atouts en rayon

Il est le nouveau délégué à l’énergie et au développement durable. Etienne Moulin a pris son poste au début janvier. 
En augmentant sa dotation de 30 à 80%, la Ville donne un signal. Portrait.
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© FLORENCE ZUFFEREY

«On a utilisé le soleil co/e 

marque de fabrique. Il s’agit  

de faire entrer son énergie 

dans nos maisons.»

Etienne Moulin 
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Contrairement à  
d‘autres co/unes,  

Sierre n’a pas l’obligation 
de dézoner.

Sierre réserve du terrain
pour mieux planifier son développement

Le plan de zones à réviser

Dans le cadre de la loi sur l’aménagement du territoire, la Commune de Sierre doit réserver une trentaine d’hectares à bâtir. Ces 
secteurs seront inconstructibles pendant au moins cinq ans. Définis à partir d’une dizaine de critères, ils seront prochainement 
mis à l’enquête.

Siders reserviert Grundstücke, um die 
Entwicklung der Stadt besser zu planen 
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Sierre a été citée  
co/e ville exemplaire  
dans cette démarche.  
Les décisions reposent  
sur des informa*ons  
transparentes et des  
arguments solides.

Les questions 
que l’on se pose…
Comment ces zones réservées ont-elles été choisies?

Les propriétaires des zones réservées ne 

pourront rien y construire pendant au moins cinq ans. Ce 

délai peut sembler long…
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Quels critères ont été pris en compte?

Que va-t-on faire de ces zones réservées dans cinq ans?

2018 2019 2023 
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Tu vas trop vite, 
fais ton slowUp

Un Trophée
peut en cacher un autre 

étape sierroise mardi 
12 juin. 

Techno-Pôle-Express
en service

Neue Buslinie: seit einem Monat ist die neue Linie 4 in Betrieb, 
mit der Technopôle zu den Hauptverkehrszeiten vom Stadtzentrum 
aus im 15-Minuten-Takt innerhalb von zwei Minuten erreicht werden 
kann. Die Linie 3 ändert ihre Strecke: sie deckt das Zentrum und die 
Quartiere im Südwesten der Stadt (Orzival, Devin, Itagne) ab. Die 
Busse der Linien 3 und 4 verkehren ab dem neuen Busbahnhof. 

Verpassen Sie den SlowUp nicht: an diesem Sonntag, 3. Juni, 
von 10 bis 17 Uhr Treffpunkt mit Velo oder Trottinette zwischen Si-
ders und Sitten. Die grosse Strecke beträgtz 38 Kilometer, aber man 
kann auch kleinere Strecken von 8, 13 und 17 km zurücklegen. 

Veranstaltung «Wave Trophy»: es handelt sich um eine Rallye 
mit elektrischen Fahrzeugen, die von Teams aus der Schweiz und 
aus dem Ausland gesteuert werden. Die Tour de Suisse 2018 mit 
einer Distanz von 1600 Kilometern macht am Dienstag 12. Juni 
einen Etappenhalt in Siders. Von 14.30 bis 17.30 Uhr auf dem 
Rathausplatz.

© FLORENCE ZUFFEREY
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«Commune en santé»
exemplaire!

Bus scolaires: 
le savoir-vivre en question

Un moyen d’agir

La Direction des écoles souhaite améliorer les conditions de transport sur le chemin de l’école. Dès la rentrée pro-
chaine, elle demandera aux enfants qui reçoivent un abonnement de bus de s’engager à respecter certaines règles 
de comportement. 

Verhalten im Bus

© FLORENCE ZUFFEREY
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Lève-toi et cours

Ecossia: vive la buvette

Wake-up and run, vendredi 25 mai 2018 
dès 5h sur la place de l’Hôtel de Ville.  
Départ à 5h30. Participation en individuel 
ou entreprise. 
Inscriptions sur www.wake-up-and-run.ch 

Un espace accueillant

Le parcours Vita des citadins

Le fitness urbain «Urban Training» revient en 

2018 pour sa huitième édition en terre sierroise. 

Dès le mois de mai et jusqu’en septembre, la 

ville se transforme en parcours de sport convivial 

dans lequel la marche alterne avec des exercices 

pendant 60 minutes tous les jeudis. En utilisant 

escaliers, bancs, barrières, les participants  

redécouvrent leur environnement sous un jour 

insolite. Un coach assure les bonnes pratiques.

Ces deux dernières années, près de 650 per-

sonnes ont été séduites par le concept.

Infos pratiques sur www.urban-training.ch

Pour ceux qui préfèrent s’entraîner de manière 

autonome, l’application Sport City Tour pour 

smartphone propose des parcours et exercices 

en ville de Sierre.

Neues 
vom Sport    

Die Rückkehr des Urban Training:  
Das Urban Training findet wieder jeden 
Donnerstag von Mai bis September 
statt. 60 Minuten in der Stadt mit Lau-
fen und Übungen, in Begleitung eines 
Coachs. 

«Wake-up and run»: so heisst das neue  
Konzept des Joggings am Morgen, 
ohne Wettkampf, aber mit Frühstück. 
Treffpunkt am Freitag 25. Mai um 5 Uhr 
morgens auf dem Rathausplatz für 5 
Kilometer Jogging. Anmeldungen auf 
www.wake-up-and-run/fr/city/sierre-fr. 

© FLORENCE ZUFFEREY
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Depuis le début de l’année et l’introduction de la taxe au 

aussi bien pour les collaborateurs que pour les usagers.   

Informer, conseiller

Bienvenue 
à la déchetterie!
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La carte d’accès, c’est facile!

Déchets non repris à la déchetterie, à jeter dans vot-
re sac poubelle taxé ou à ramener au point de vente:

• les objets en plastique qui peuvent entrer dans un sac de 

110 litres

• les bouteilles/emballages en plastique qui contiennent de 

l’huile, du vinaigre et produits ménagers

•  les déchets de cuisine qui ne sont pas crus (restes de 

repas, viande, poisson, etc.)

• le sagex blanc d’emballage qui entre dans un sac de  

110 litres

A la déchetterie, vous pouvez acheter de grands sacs 
taxés à l’unité.

«J’ai travaillé 15 ans dans la restaura*on. 
Je retrouve ici le même contact simple et 
direct avec les gens.»

Ni4olas Epiney au gui4et
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«L’ECAV doit trouver 
sa propre ligne»

Vous avez monté des expositions dans le 
monde entier avant de passer dix ans à 
la tête du Centre culturel suisse de Paris.
Qu’est-ce qui vous a attiré dans ce poste 
de directeur de l’ECAV?

Comment peut-elle se démarquer,  
par rapport aux autres écoles d’art?

Jean-Paul Felley reprend les rênes de 
l’Ecole cantonale d’Art du Valais  
(ECAV) dès le 1er juin. L’ancien  
co-directeur du Centre culturel  
suisse de Paris ne manque  
ni de contacts ni d’idées  
pour donner une nouvelle  
impulsion à l’institution. 

Son parcours en bref

L’ECAV révise son organigramme

Qu’est-ce que vous voulez changer,  
quelle sera votre patte?

Comment allez-vous investir le territoire 
sierrois?

«Mon métier m’a appris  
à écouter les a6istes  
et à repérer les talents.»

Jean-Paul Felley 

© FLORENCE ZUFFEREY
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Vinum Montis 
élargit son horizon

Des retombées pour les vignerons

Sierre, précurseur du numérique

En étant la première région valaisanne 

à mettre en place le système «Magnum 

3.0», Sierre montre son attachement 

aux nouvelles technologies. Ce système 

permet de lire une publication de façon 

simple et conviviale sur son smartphone  

ou sa tablette. Ainsi, la brochure papier 

«Informations touristiques» de Sierre 

Tourisme est désormais accessible en 

numérique.

Pour la feuilleter, connectez-vous sur 

www.sierretourisme.ch

Forte de son succès, la promotion œnotouristique de la région sierroise va étendre 
son concept à l’ensemble du canton. 

«Vinum Mon*s nous appo6e  
de la visibilité et des possibilités  
de vente.»

Ismaël Bonvin,  
vigneron-encaveur à Corin
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Des jeunes présents et engagés

//

«Villa est resté 
un quartier de traditions»

Un clan devenu famille
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Roger Theytaz fut l’un des fondateurs des fifres et tambours du Corps de Dieu de Villa en 1968. Cinquante ans plus tard, la 
société ne cesse de prospérer et de rajeunir. 

//
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//

Les cinémas sierrois, 
bien vivants!

Avant-premières pour les cinéphiles

Des séances comme à l’opéra

«Chacun est gagnant»

Cinéphiles de DreamAgo: pour devenir membre, envoyer 
un e-mail à hberclaz@netplus.ch ou sur www.cinephiles-
dreamago.ch

Ecran Total: acheter des billets et devenir membre sur 
www.ecrantotal.ch 

En plus du festival Plume & Pellicule de DreamAgo, qui vit sa quatorzième édition du 2 au 10 mai, deux associations se mobi-
lisent pour animer les cinémas sierrois tout au long de l’année.  

«Lausanne, c’est loin ou près de Sierre?»

Pascale Rey, présidente de l’association DreamAgo

En 14 ans, Sierre a-t-elle réussi à se faire un nom dans 
le cinéma?
Absolument. Onze films ont été réalisés suite à l’atelier 

Plume & Pellicule et toutes les activités de DreamAgo dans 

le monde mettent toujours Sierre au cœur du processus. 

Lorsque le réalisateur suisse Lionel Baier s’est rendu en  

Colombie pour présenter un de ses films, il a rencontré 

un collègue qui lui a demandé d’où il venait. Lionel Baier  

lui a répondu qu’il venait de Lausanne en Suisse. Le Colom- 

bien lui a alors demandé: «Lausanne? C’est loin ou près de 

Sierre?»

Qui vient au festival, quel est votre public?
C’est un public fidèle, qui apprécie notre programmation. 

Notre créneau, c’est le cinéma qui met l’émotion au cœur 

des films. Des films bien écrits, qui embarquent le spectateur.  

Projections publiques dans le cadre du festival,  
à découvrir sur www.dreamago.com
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Ornitho-poetische Wanderung 
Die Stiftung Rilke und der Naturpark Pfyn-Finges organisieren zusam-
men zwei ornitho-poetische Wanderungen. Die Wanderungen am 
frühen Morgen führen entlang des Auengebietes am wilden Rotten, 
wo wir den Vogelstimmen lauschen und Texte Rilkes über die Vögel 
hören. 
Beim ornitho-poetischen Morgenspaziergang lassen Sie sich von 
den Vogelstimmen inspirieren... Sanfte Morgenstimmung, virtuose  
Vogelkonzerte und ein prächtiger Sonnenaufgang…
Am 12. und 13. Mai von 6.30 bis 12.30 Uhr. Die Veranstaltung  
ist zweisprachig deutsch und französisch.

Anmeldung per E-Mail an admin@pfyn-finges.ch oder online auf 
www.pfyn-finges.ch 

Dialogue entre les oiseaux 
et Rilke à Finges

Muraz réveille 
ses sous-sols

Sortie ornitho-poétique, les 12 et 13 mai,

Inscriptions sur www.pfyn-finges.ch

ce samedi 2 juin.

Programme à suivre sur palpfestival.ch
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© STEFAN ZURSCHMITTEN
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Puzzle de la diversité: 
le grand final!

• le spectacle de marionnettes Aman’Aman’

• un voyage dans le temps intitulé 1985…2045

• le concert du chœur GénérationS Arc-en-Ciel

Lever de rideau sur la prochaine saison le 11 
juin dès 19h au TLH:

Au théâtre 
en famille

Pour réserver: 027 452 02 97  
ou reserva*on.tlh@sierre.ch

Les derniers rendez-vous de la saison du TLH-
Sierre feront le bonheur des familles. A noter: 

// C’était comment en 1985? Ce sera comment en 2045? 

Le spectacle de la compagnie Kajibi Express interpelle les générations.  

// Les habitants de Sierre ont été invités à décorer des pièces de 

puzzle. Assemblage le 9 juin dès 15h sur la place de l’Hôtel de Ville. 

Puzzle der Diversität 
Das Projekt «Gemeinsam Bauen», das am 21. März  
begonnen hat, wird am 9. Juni ab 15 Uhr auf dem Rat-
hausplatz abgeschlossen. Mit Unterstützung der Erzieher 
der Aslec hat die Sängerin Célina Ramsauer die Bevölke-
rung in sämtlichen Quartieren dazu eingeladen, sich an 
der Herstellung eines Puzzles der Diversität zu beteiligen. 
Die ganze Bevölkerung ist zum Fest eingeladen. Alle kön-
nen den Puzzleteil mitbringen, den sie dekoriert haben.  
Kulinarische Spezialitäten und Konzert der Gruppe  
Viavallesia. 
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Les bénévoles,
la sève du Sierre Blues
Le Sierre Blues n’existerait pas sans eux. En plus des dix bénévoles qui officient au 
comité, quelque 200 personnes s’impliquent gracieusement le temps du festival. 

Souvenirs d’une bénévole

Sierre Blues, du 5 au 7 
juillet, plaine Bellevue

Trois noms pour vous faire envie…

• Ana Popovic: un blues multico-

lore, du jazz, une énergie scé-

nique extraordinaire. La Serbe 

a ravi son public dans les plus 

grands festivals du monde.

• Poppa Chubby: une légende. 

Le guitariste propose un blues 

urbain venu tout droit de New 

York dans des concerts très 

généreux.

• Supersonic Blues Machine: 
le groupe californien expore le 

blues-rock en long, en large, 

en travers. Et il sait s’entourer. 

Pour ce concert en exclusivité 

suisse, la guest star sera Billy F. 

Gibbons (ZZ Top), qui semble 

apprécier le soleil sierrois. 

Programme complet et billetterie 
www.sierreblues.ch. 
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Un festival 
qui se mouille
Le  festival «Week-end au bord de l’eau» ne se résume pas à 
la musique et à la fête. Il donne un coup de pouce précieux 
à des entreprises locales et applique un développement 
durable imbriqué.

Edition 2018: des noms!

Zoom sur trois points forts du programme.

• Romare: le Londonien a commencé par explorer le 

blues US, avant d’ajouter des collages de musique 

africaine. Incantatoire.

• Thylacine: le saxophoniste a composé son album 

Transsiberian dans le train du même nom. Atmos-

phères…

• Hamburger Meute: une fanfare techno au pays 

des fanfares et des brass band. Attention les tubes,  

attention les pieds. 

Week-end au bord de l’eau, 29 juin – 1er juillet,  
Lac de Géronde

Toutes les infos sur www.auborddeleau.ch
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Envie d’été? 
Bientôt Couleur Pavé!

«On en redemande!» Die Neuerungen 
von Couleur Pavé  

Couleur Pavé prépare sa neuvième édition, avec quel-
ques nouveautés: une soirée supplémentaire, une scène 
couverte et encore plus d’animations pour les enfants. 

Pour tous les goûts

Chaque vendredi, du 13 juillet au 24 août, un menu en 

cinq temps forts.

• 16h-20h: animations pour enfants 

• 19h : premier concert

• 20h15: spectacle d’art de rue

• 21h15: deuxième concert

• 22h30: ouverture prolongée des terrasses et stands 

jusqu’à 1h du matin

Au niveau programme, c’est l’embarras du choix… avec 

un style différent chaque soir (pop, blues, rock, funk, world 

music, disco & folk). Les coups de cœur de l’organisa-

tion: Fanny Leeb, The Wild Harmony , Wang Dang, la Cie 

Biclown, Tim and the thieves, Bastoun ou encore Groove 

& Sax de DJ Guz.

Programme disponible sur www.couleurpave.ch
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«Ce moment de grâce  
ne pouvait pas s’arrêter là.»

 
Aurore Voilqué, violoniste  

et chanteuse

Tamzara, 
le fruit du hasard et de la magie

Tournée dans les pays des musiciens

Les Rencontres Orient-Occident ont fait un enfant. Il s’appelle Tamzara et se porte à merveille. La magie de Mercier a conduit 
une violoniste à réaliser un album enregistré au Château. Depuis, le groupe «Orient-Occident» tourne en France et en Belgique. 

Edition 2018: le bonheur des curieux

Il y en aura pour toutes les curiosités, du 23 mai au 2 juin, pour 

la 7e édition des Rencontres Orient-Occident. Elles mettent  

notamment l’accent sur la jeunesse. Les CO des Liddes et  

de Goubing, l’Ecole de commerce et de culture générale, les 

collèges des Creusets et de la Planta, l’Ecole cantonale d’art 

du Valais seront impliqués. 

Le programme des Rencontres est très riche, entre confé-

rences, concerts, films, expositions… Voici un avant-goût des 

personnalités présentes: 

Edwy Plenel, président et cofondateur du site web d’informa-

tion Mediapart. Il introduira et modérera un débat sur l’accueil 

des migrants samedi 26 mai à 10h à l’aula de la HES-SO.

Edgar Morin. Le sociologue et philosophe prononcera la 

conférence inaugurale des Rencontres lundi 28 mai à 19h 

au Château Mercier, avec la psychanalyste et philosophe  

Cynthia Fleury. 

Patrick Chamoiseau participera pour la première fois aux 

Rencontres. L’écrivain français originaire de Martinique pose 

un regard poétique et engagé sur la question des migrations. 

On l’entendra vendredi 1er juin à 19h au Château Mercier.

Programme détaillé sur http://roo-mercier.com
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SIERRE-ZINAL 
Course pédestre internationale. La veille, course 
d’obstacles pour les enfants de 4 à 8 ans.

LE PETIT CHAPERON ROUGE
Spectacle de marionnettes pour enfants dès 5 ans. 
A 17h à La Sacoche.

WAKE-UP AND RUN
Course populaire de cinq kilomètres sans chrono, 
suivie d’un petit-déjeuner. Dès 5h sur la place de 
l’Hôtel de Ville.

SALON VINEA DES VINS SUISSES
Le grand rendez-vous des amateurs  
de vins au centre-ville. 

AGENDA
FESTIVAL DU FILM  
PLUME & PELLICULE

FÊTE NATIONALE  
AU CENTRE-VILLE

Projections au cinéma du Bourg.  
Rencontres avec des scénaristes, des 
réalisateurs et des acteurs. 

Cérémonie officielle et parc d’attractions 
pour les familles. De 10h à 17h. 

TOUS LES MARDIS DE L’ANNÉE
Marché de produits frais et artisanat la place de l‘Hôtel de 
Ville, de 8h à 14h.

www.dreamago.com
www.sierretourisme.ch

www.magimalice.ch

www.wake-up-and-run.ch
www.vinea.ch

RENCONTRES 
ORIENT-OCCIDENT

 

  roo-mercier.com

COULEUR PAVÉ  
 

www.couleurpave.ch

WEEK-END  
AU BORD DE L’EAU  
 

www.auborddeleau.ch

05
12

25

24 mai – 2 juin

13 juillet –  
24 août

29 juin – 1er juillet

24
26

CARNÖTZET

palpfestival.ch

www.slowupvalais.ch

www.celinaramsauer.com

www.worldfoodfestival.ch

SLOWUP 
Fête de la mobilité douce entre Sierre et Sion. 
Animations dès 10h.  

FÊTE «CONSTRUISONS ENSEMBLE»
Construction du puzzle de la diversité dès 15h  
sur la place de l’Hôtel de Ville. Fête multiculturelle  
et concert du groupe Viavallesia. 

WORLD FOOD FESTIVAL
26 stands de cuisine sur l’avenue Général-Guisan  
et la possibilité de goûter à des spécialités  
du monde entier. 

02

03

09

Balade sonore et gourmande dans les 
caveaux de Muraz, de 12h à 22h.  

01

A Sierre, il se passe toujours quelque chose. N’oubliez pas les rendez-vous réguliers des clubs sportifs, du Théâtre Les Halles, des Caves de Courten,  
de la Fondation Rilke, du Château Mercier, des Anciens Abattoirs, d’Art et Musique et des nombreuses associations et sociétés locales. 

Retrouvez en permanence toute l’offre culturelle sierroise sur www.sierre.ch et www.sierretourisme.ch

03
08

SIERRE BLUES FESTIVAL

L’événement musical de l’été. Concerts  
à la plaine Bellevue et festival off en ville.

www.sierreblues.ch

05
07

31

01
août

sept.


